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SÍNTESE DE QUALIFICAÇÕES

Carreira desenvolvida na área do jornalismo especializado (com carteira profissional) entre 1988 e 2006, principalmente no âmbito do comércio e distribuição, mercado de produtos de grande consumo, consumidor, logística, marketing e gestão. Como parte do meu trabalho, fiz tratamento de comunicados de imprensa, entrevistas, reportagens, cobertura de feiras e conferências, artigos de opinião e traduções. Destaco, neste último campo, as tarefas de tradução e adaptação de textos de inglês, francês e espanhol para português e também, embora menos habitualmente, de retroversão do português para o inglês e francês. De Março de 2002 a Março de 2006 exerci as funções de editora-adjunta do PortalExecutivo, um portal de economia e gestão onde efectuei traduções/adaptações, escrita jornalística em geral e revisão e edição de textos. Desde Janeiro de 2006 que faço também regularmente traduções nas áreas do software e TI. Neste momento sou freelancer.

HABILITAÇÕES LITERÁRIAS

Licenciatura em Línguas e Literaturas Modernas – Estudos Ingleses e Franceses, na Faculdade de Letras de Lisboa (1986-1990)

FORMAÇÃO COMPLEMENTAR

Curso “Aperfeiçoamento em Imprensa”, no CENJOR (Centro Protocolar de Formação Profissional para Jornalistas), 110 horas (1997-1998)
VIAGENS PROFISSIONAIS
Espanha, França, Holanda, Estados Unidos da América e Reino Unido

SOFTWARE

Word, Excel, Trados, Idiom WorldServer, ferramentas de publicação Web
EXPERIÊNCIA PROFISSIONAL

03/2006 – Actual – Freelancer

- Ver lista de projectos seleccionados no final deste documento
03/2002 – 03/2006 PORTAL EXECUTIVO, Lisboa





Portal de gestão





Editora-Adjunta

- Funções de tradução e adaptação (de inglês para português) na área da gestão e economia (“The Economist”, “Fast Company”, “McKinsey Quarterly”, coluna mensal do Nobel da Economia Paul Samuelson, entre outros)

- Revisão de textos

- Cobertura jornalística de conferências/entrevistas

- Resumo de livros de gestão

- Traduções de TI/software

07/1988 – 02/2002 AJE – SOCIEDADE EDITORIAL, Lda., Lisboa





Editora de publicações especializadas





Redactora

- Funções nas revistas “DISTRIBUIÇÃO hoje” (principal), “LOGÍSTICA HOJE” (associada à APLOG – Associação Portuguesa de Logística), “INTER Magazine” (hotelaria e restauração), “EAN PORTUGAL” (revista da CODIPOR – Associação Portuguesa de Identificação e Codificação de Produtos) e “Newsletter APED” (Associação Portuguesa de Empresas de Distribuição)

- Tratamento de comunicados de imprensa
- Revisão de textos

- Tradução, retroversão e adaptação de textos em inglês, francês e espanhol

- Entrevistas (em português, inglês e francês)

- Reportagens

- Artigos de opinião

- Cobertura jornalística de conferências e exposições (inclusivamente como membro do gabinete de imprensa da Feira Internacional de Lisboa no âmbito da exposição ALIMENTARIA LISBOA – 1995-1999)
Tradução de livro (04/1998)
- Estratégias da Empresa Face à Tormenta dos Preços (Stratégies d’Entreprise Face à la Tourmente des Prix, de Georges Chetochine, AJE – Sociedade Editorial, Abril de 1998)
PROJECTOS SELECCIONADOS, 2006-2009
Gestão/Marketing

· Artigos para a edição portuguesa de uma revista internacional de gestão (Julho de 2007-Janeiro de 2008) – ENG>POR
· Artigos de gestão para uma grande empresa de consultoria, 28.000 palavras (Julho-Outubro de 2007) – ENG>POR, ESP>POR

· Cursos de formação, 40.000 palavras (Março de 2009) – ENG>POR

· Tradução de Web site (marketing multinível), 25.500 palavras (Março de 2009) – ENG>POR

· Tradução de Web site (redes sociais), 40.000 palavras (Abril de 2009), ENG>POR

· Formação, 8000 palavras (Maio de 2009) – FRE>POR

· Formação, 30.000 palavras (Setembro de 2008) – FRE>POR

Economia/Finanças

· Web site bancário, 7000 palavras (Julho de 2008) - ENG>POR
· Relatório e contas, 14.000 palavras (Janeiro de 2009) - ENG>POR

Ciências sociais

· Parte do Relatório do Desenvolvimento Humano 2006 (ONU), 54.000 palavras (Outubro de 2006) – ENG>POR 
· Discursos de conferências (sistemas de pensões), 20.000 palavras (Janeiro de 2007) – ENG>POR

· Iniciativa pró-desenvolvimento (UE/Fundação), 16.000 palavras (Junho de 2007) – ESP-POR

· Documento sobre o controlo da corrupção, 15.000 palavras (Julho de 2007) – ENG>POR
· Iniciativa pró-desenvolvimento (África), 22.500 palavras (Agosto de 2007) – ENG>POR

· Documento da EU, 13.000 palavras (Abril de 2008) – ENG>POR

· Documento da UE, 17.000 palavras (Janeiro de 2009) – ENG>POR

TI/Tecnologia

· Páginas online de uma grande empresa de software, cerca de 80.000 palavras (Fevereiro-Outubro de 2006) – ENG>POR

· Texto de marketing sobre um dispositivo de media, 10.000 palavras (Março e Junho de 2007) – ENG>POR

· Manual do utilizador, software de uma grande empresa de distribuição de encomendas, 10.000 palavras (Julho-Agosto de 2007) – ENG>POR

· Hardware/Marketing, 13.000 palavras (Março de 2009) – ENG>POR

Jogos online

· Portal de jogos online, vários milhares de palavras (Outubro de 2006-Abril de 2008) – ENG>POR
Técnico

· Manual do utilizador, TV, 10.000 palavras (Junho de 2007) – ENG>POR

· Sistema de CCTV, 20.000 palavras (Agosto de 2007) – ESP>POR

Jornalismo/copywriting (Português)

· Brochura sobre comércio electrónico (Abril de 2006)

· Cobertura de conferência – Responsabilidade e produtividade dos gestores (Maio de 2006)

· Artigos sobre o mercado da logística para a revista “Logística Moderna” (Julho-Setembro de 2006)

· Coordenação/edição – “20 Anos Luságua / 10 Anos Aquapor” (livro comemorativo de duas empresas do Grupo Águas de Portugal), Talkmedia, Dezembro de 2007
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